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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Руска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Р
	5
	1
	2
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	4


Език. Култура. Превод. (неспециалисти)
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	И
	1
	0


Дисциплина: 
(код и наименование)
СПЕЦИФИКА НА ПРЕВОДА НА ХУДОЖЕСТВЕН ТЕКСТ
Преподавател: гл. ас. д-р Владимир Манчев
Асистент: гл. ас. д-р Владимир Манчев
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	30

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	1


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10 %

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	20 %

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70 %

	Анотация на учебната дисциплина:

	В подготовката на един преводач важна роля играе обучението по художествен превод. Общоизвестно е твърдението, че от всички видове на човешката реч най-високоорганизираните и сложните са поезията и художествената проза. Превод на една литературна творба изисква много и най-разнообразни преводачески умения и познания, както и съществени фонови знания (това е непрекъснат процес в нашия динамично променящ се свят). Освен това, работата с художествени текстове позволява да се развиват у студентите няколко вида компетенция: 

– учебно-познавателна;

– дейностна; 

– поликултурна (тоест способност да се взаимодейства с други култури, страни и народи, разбирането на различията им, толерантно отношение към други традиции и културно-исторически образци); 

– информационна (тоест способността посредством информационни технологии самостоятелно да се търси, анализира, обработва, и предава нужната информация).  
Курсът си поставя за цел да развива и усъвършенства уменията на млади специалисти, навлизащи в областта на художествения превод, да спомогне за подготовката на квалифицирани преводачи на литературни произведения от руски на български и от български на руски език. При изпълнението на тази задача се опира на някои от основните положения на теорията на превода, но преди всичко се обръща внимание на практическата работа с широк диапазон художествени текстове, в това число и от новата и съвременната българска и руска литература. 
Важна насока на работата по време на курса е съхраняването на стилистичните характеристики на изходния текст в тяхната взамообусловена цялост. Решават се проблеми на адекватното предаване на живата реч в диалога, както и на запазването на националния и историческия колорит на произведението. Курсът включва и упражнения по превод на откъси от различни художествени творби. Той завършва с изпит.



	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво най-малко В2, мотивация за изучаването на дисциплината “Спецификата на превода на художествен текст“



	Очаквани резултати:

	След завършването на курса студентите трябва:

1. да знаят основните понятия и термини, с които си служи дисциплината;
2. да се научат самостоятелно да търсят, анализират, обработват и предават нужната за превод на една художествена творба информация; 

3. да разширят и задълбочат познанията си в областта на превода на художествената литература; 

4. да придобият съответните компетенции, необходими за перевода на художествени текстове от руски на български и от български на руски език. 



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	История художественного перевода. Переводная рецепция русской литературы в Болгарии и болгарской литературы в России.
	3 часа

	2
	Роль контекста в работе перевочика художественного произведения.
	3 часа


	3
	Грамматические трудности перевода художественных произведений.
	2 часа

	4
	Лингвостилистические особенности перевода художественных произведений.
	2 часа

	5 
	Лингвокультурные особенности перевода художественных произведений. 
	3 часа

	6
	Историческая специфика художественного текста и ее воссоздание при переводе.
	3 часа

	7 
	Перевод фразеологизмов.
	3 часа

	8
	Перевод окказионализмов, игры слов, каламбуров, эпитетов.
	3 часа

	9 
	Перевод безэквивалентной лексики.
	3 часа

	10
	Перевод диалектизмов, жаргонизмов и просторечной лексики.
	2 часа

	11
	Специфика перевода поэзии.
	3 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	История художественного перевода. Переводная рецепция русской литературы в Болгарии и болгарской литературы в России.

	2
	Роль контекста в работе переводчика художественного произведения.

	3
	Грамматические трудности перевода художественных произведений.

	4
	Лингвостилистические особенности перевода художественных произведений.

	5 
	Лингвокультурные особенности перевода художественных произведений.

	6
	Историческая специфика художественного текста и ее воссоздание при переводе.

	7
	Перевод фразеологизмов.

	8
	Перевод безэквивалентной лексики, окказионализмов, игры слов, каламбуров, эпитетов.

	9
	Перевод диалектизмов, жаргонизмов и просторечной лексики.

	10
	Специфика перевода поэзии.
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Учебната програма е приета на заседание на катедрата с Протокол № 65 от 21 февруари 2018 г.

Дата: 06.02.2018 г.
Съставил: гл. ас. д-р Владимир Манчев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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